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Myanmar Language Varieties in the Speech Community 
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Abstract 

This paper analyzes the creative usages of Myanmar spoken language in social 

life. Language diversities employed in the community of Yangon City territory 
are defined and presented as the study scope from the point of view of Socio- 

linguistics. Its aim is to share the knowledge of Myanmar spoken language with 

the learners since this research reflects the arising of language diversities resulting 

from the use of the language without limitations, as well as proliferation of 

Myanmar new words. 
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Introduction 

 The present research is a study of language change within the social 

community based on the wide definition of the Myanmar Language and creation of 

new words from the socio linguistics approach. As there are differences in the 

speeches used within the general populace such as those of the educated class and 

the social class which livelihoods are as vendors, and car divers, there are also 

differences in the style, pronunciation and grammatical usage of a single person in 

his speech in a meeting or with friends, or family.  

 Varied language features which change according to dependency are 

varieties adapted to the dictates of the age. In the social variables that 

independently change, linguistic variables are studied from the point of 

sociolinguistics approach, depending on job, education, income, age, and sex. 

Literature Review 

 Dr. Aung Myint Oo (2003) presented the diversities of usage from the point 

of view of different usages in Myanmar social environment by dividing 15 sectors 

such as region, age, social status, and working place status in his book named 

―Introduction to Sociolinguistics‖. 

 In the above mentioned book with version in (2005), varieties of language 

are presented as follows. 

(1) Standard language 

(2) Social speech varieties 

(3) Regional speech varieties 

(4) Functional speech varieties 

So, in order to know about varieties of language in social context, it is 

presented and analyzed the varieties of language in different social classes by 

collecting around from Yangon Metropolis which is regarded as the study area. 

Aim 

It is aimed to raise awareness about the proliferation of Myanmar words by 

coining of new words, and the mutual effectiveness in conformity with community 

and language. 

 

Research Methodology 
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 It is found that usage diversity in Myanmar Language depends on the 

differences such as social affairs, economic affairs, educational status, and age. 

Thus the researcher discussed Myanmar usage diversities related with social affairs 

employed by social classes in Yangon Metropolis. Descriptive and evaluative 

methods are used in doing this research.  

Research Questions 

(1) Why do the usages diverse in Myanmar Language depending on the 

different communities? 

(2) What advantages can be obtained from diversed usages in Myanmar 

Language? 

(3) Does it make adaption between language and community by virtue of 

diversed usages? 

Findings and Discussion 

1. Variety of Speech 

Though a single kind of language is used within the same language group, 

depending on the social, economic, religious and educational factors, jargons are 

used. Terms that are appropriate to the social class one has to deal with are sought, 

coined and used. By this way, new words appear in the Myanmar Language. These 

variant words appear more in popular urban business society than rural areas.  

Within a society, there are words related with technology among people in 

the same industry. Within the bus drivers community there are jargons. In 

reporting to the driver that the passenger is still in the act of alighting from the car, 

the ticket-collector calls out “pOf;eDwHk;၊ pOf;eDwHk;” (Chopping block, Sinn Ni done-a 

sound similar) instead of “qif;aewHk;” (Getting off- Sinn Nay done). If the 

passenger has kids tagging along, when getting on or getting off the bus, referring 

to these children, he bellows “vdkufyJGygw,f” (with additional dish) or 

―oHa,mZOfawG‖ (with attachments). If a man and a woman is to get down, he 

shouts ―b,f? nm‖ (left, right). A taxi with a Taxi panel set on it is known as a 

―qdkif;bkwf‖  (signboard), buses with wide bodies are known as ―Adkufyl‖  (bulgy 

stomach), ―csufBuD;‖  (big navel), the traffic police is known as ―bJO‖  (duck egg), 

―usD;uef;‖ (crow). Those words are jargons that workers of the bus transportation 

Industry use. Among them are words unpleasant as well as new words that make 

one laugh and forget the drudgery of life.  

In restaurants too, workers have their variant language. At the restaurant, an 

additional rice plate being ordered is referred as ―vdkufyJG‖ - additional dish. In 

marriage, when the wife brings along her whole family- brother, sister and father 

and mother to stay together, it is referred as ―additional dishes have been brought 

along‖. That is why ―vdkufyJG‖ has the meaning of being additional. When two 

people share one food it is referred as ―0rf;wl;&dkuf‖ (eating one meal by two 

persons). Sweet tea is referred as ―ausmufyef;awmif;‖ (kyouk pa daung-a region in 

Upper Myanmar where jiggery is produced). Strong coffee is referred as 

―cspfaumif;‖ (Chit Kaung), in reference to the vocalist Chit Kaung who became 

popular with the song ―aumfzDcg;cg;‖ (Bitter Coffee). A ready-made coffee sachet 

is called ―yvdef;‖ (Plain). Bread and fried chicken egg are known as ―ၾMuufaygif‖ 
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(Chicken Bread). Noodle and bean vermicelli fried with chicken or pork is referred 

as ―ၾMuufacguf? 0ufacguf? MuufMum? 0ufMum‖. Workers have created such 

jargons that have made understanding easier for them. Such creations make it 

easier for the worker to understand as well as lessen mistakes. 

There are also variations that are spoken in the business merchant and 

commercial world. In the commercial world, when one is willing to sell a thing 

urgently for the need of money it is referred to as ―Adkufem‖ (stomach pain). When 

something was bought at rate which is lower than the normal one, it is referred to 

as ―atmufaps;‖ (Under price). Things that are bought cheaply are known as 

―aygacsmifaumif;‖ (Cheap Easy Fine). Loot bought cheaply and sold is referred to 

as ―olcdk;aps;‖ (price set by thieves). Selling low quality goods to someone who 

does not understand the merchandise is ―tcsOfzrf;‖ (fleecing). Substitution low 

quality goods for high quality goods and selling it is known as ―tifxk‖ 

(falsification). Selling whole sale is known as ―vufum;a&mif;‖. Selling retail is 

known as ―vufvDa&mif;‖And because of such business jargon, those within that 

business community are more intimate and form a separated kind of class that has 

more influenced on the business.  

There are also word variants in the educational field. In the following 

quotation ―wynfhawGudk 0rf;pmjynfhatmifjznfh? udk,fcHtm;aumif;atmifvkyf? 

tcHaumif;atmifvkyfvdkY q&mBuD; a'gufwmcifat;u qHk;rcJhw,f‖ , which may 

literally be translated as ―Dr Khin Aye gave advice to his students to furnish their 

professional knowledge, strengthen their stamina, and improve their defense 

power‖, ―0rf;pmjynfhatmifjznfhonf? ynm&yfjynfh0atmifjznfh&ef udk,fcHtm; 

aumif;atmifvkyf‖ means to make them  have more reading power and ―tcHaumif; 

atmifvkyf‖ means to make them get much knowledge. His piece of advice can be 

understood by those who are attending the University level and familiar with 

campus talk. That is why there will be no problem for a staff at University like 

Dagon or Western or Eastern University to comprehend such kinds of words as in 

H1, H2, H3, Q1, Q2, lecturers, and assignment.  

Besides, those social groups such as scientists, doctors, industrialists and 

grass-root laborer social class have their specific terminology. Intelligentsia and 

professionals have their own speech and symbols that those not from their social 

community find it hard to comprehend. For example, in university community, the 

professor is referred to in abbreviation such as P, the Associate Professor as AP, 

the lecturer as L, and the assistant lecturer as AL. 

In the social community, while there are people who make good livelihoods, 

there are those who live by committing crimes. Among those criminals, there are 

jargons that only they can understand. For example, a heroin addict is called as 

―wkwf‖ (Stick), a marijuana user is referred to as ―rkwf‖,  using w-tablets is said to 

be ―yJavSmfpm;‖ meaning munching roasted peas, w-tablet is referred to as ―abmfvHk;‖  

(ball), marijuana is called as ―rm&DS;‖, liquor is known as ―&SyfuD‖  and a drunkard is 

known as a ―&SyfuDbJ‖. To drink liquor is referred to as ―&SyfuDupfr,f‖, to drink on 

the sly is ―cGufykef;ckyf‖. In gambling, there are words such as ―cJG? ESpfvHk;wdkuf? 

oHk;vHk;wdkuf? 'Jhxdk;? wGwf? xdyfpnf;? ywfvnf? aemufydwf? tyl;? eu©wf? 
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yg0g? pD;&D;qJG? tjyeftvSef‖ which are secret symbolistic words only the users are 

familiar with. Outsiders who do not know their jargons or those who do not know 

the right usage would not be able to make a bet.  

Apart from the abovementioned expressions, in social community, there are 

language variants that depend on age differences. Even within a family there are 

expressions that youths use but elders cannot understand. The reason is that new 

generation coin new words or they use an old word with new meaning.  

In saying, ―olYrsuf0ef;eJYwpfcsufa0htMunfhrSmigwu,fa<uoGm;w,f‖. (At 

her one glance, I have fallen into love with her). ―a<u‖ means one was falling into 

love. 
1
 In the Myanmar dictionary, ―a<u‖ is defined as falling from a place. Here 

the word used to refer to a lifeless object is used for a living thing. 

The word ―cdkuf‖ that has the meaning of hitting, crashing
2
 is also used to 

describe preference on someone. That usage can be seen in 

―olYudka&a&vnfvnf cdkufoGm;NyDuGm‖  

―I am falling in love with her so much‖ 

―t&rf;cdkufw,f? t&rf;rdkufw,f‖  

―So cool, so sexy‖ 

―bHkBudK;ysufwJha'0DewfrsKd;EG,f‖  

―A falling heavenly angle from the sky‖ 

 ―cdkuf‖ and ―a<u‖ are the expressions which have the same meaning.  

―rdkuf‖ from the expressions of ―rif;uawmhrrdkufygbl;uGm‖ , ―olYpwdkifurdkufw,f‖, 

―'Daqmif;wGif;rSm 'DZdkif;av;rdkufwJh auautdkOD;xkwfaqmif;ygvm;‖, ―rdkuf‖ 

means ―like‖ and "smart". The original meaning is ―no light‖, ―dark‖, and 

―behaving without reasoning‖. 
3
It is found that there is a difference  between 

original meaning and the usage among today's youths.  

 In the expression ]bmrSvnf;rodbl;? awmfawmfydef;(zdef;)wmyJ}} , ]]ydef;}}, 

means ―dumb, without intelligence‖ which is the same as ―olYudkoGm;&Sif;rjyeJY? 

em;a0;w,f? 'lw,f? 'Daumifi'lbJ‖. In Myanmar dictionary, ―ydef;‖means ―heavy 

darkness in the whole space‖ 
4
which is used as ―Verb‖ although original is 

―Adjective‖. In the statements 

―vef;csif&ifaqmif;uG,f? aqmif;&ifvef;r,f‖ 

―*s,fvDav;pm;vdkuf&ifydkNyD;vef;oGm;r,f‖ 

 ―vef;‖ means flattering mind which bear the meanings of ―active, fresh, 

calm.
5
―vef;‖ is also the slang  today.  

                                                             
1
jrefrmpmtzGJY?(1991)?jrefrmtbd"gef?&efukef?jrefrmpmtzGJYOD;pD;Xme/ pm? 41 

2Ibid., p. 51 
3
jrefrmpmtzGJY?(1991)?jrefrmtbd"gef?&efukef?jrefrmpmtzJGYOD;pD;Xme/ pm? 274 

4 Ibid., p. 227 
5 Ibid., p. 343 
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2. Variety of Speech Style 

 In social context, an individual may use different language forms 

depending on the social status. In fact, it is because of the difference on accents, 

sentence construction, words, sounds on location and person even though the topic 

is the same. Speech styles can be classified as follows: 

1. Different speech style depending on situation 

2. Different speech style depending on topic 

3. Different speech style of  individual 

4. Different speech style depending on dialects.  

According to the will of language users, different forms of speech are used 

to convey the same social matter. Symbol of speech is changed depending on the 

interlocutors, social status, and regions. For instance, although the same language 

is used, addressing certain topic on the stage in the occasions like wedding 

ceremony, Consecration, Congratulation ceremony, and Addressing speech have to 

be systematic and the lexical structures have also to be flexible, and so forth the 

topic. Lectures in the classroom can be reduced in its formality. Language can be 

used without constraints when dealing with family members, and friends.  

Despite the same topic, relationship between interlocutors can be found out 

from the different forms of symbols of speech, and intonation. 

―Do this quickly to finish.‖ 

―Would you do this quickly to finish?‖ 

 The above mentioned two sentences describe the same topic. The former 

one has rising intonation, and latter has falling intonation. The intention means the 

―imperative‖. From the gap of intonation, and symbols of speech, social status gap 

is found between interlocutors. Moreover, in the catering ceremonies, if 

―oHk;aqmifyg‖ (Please enjoy the meal) is used, the respect towards the recipients is 

obvious. ―pm;yg‖ (Eat) shows the normal communication. ―avG;vdkufprf;yg‖ 

―qJGvdkufprf;yg‖ (Eat heartily) means the friendly relationship, and ―rsKd[Jh? qdkY[Jh‖ 

(Gobble the meal) means unsolicited willing. Likewise, ―Passed away‖ is used as 

―tedpöa&mufoGm;&SmNyD‖  ―qHk;NyD‖ (Dead)  ―<uNyD‖ (Gone). ―Describing a man‖ is 

used as ―'Dyk*¾Kdvf‖ , ―'Dvl‖ (this fellow)  ―'Daumif‖ (this bastard) which is varied on 

the relationship between interlocutors, social status, location, and Idiolects.  

 Different Idiolect comes from the recipient who needs to use varied 

manners, or accents. For example, while talking with a kid who is just able to 

speak, it is needed to adjust the expressions to understand easily like ―refrefpm;? 

zyfzyfpD;? csKdcsKdpdkY? wm;wm;‖. When talking with a foreigner, to understand the 

meanings, speakers have to use short sentences, and slow and steady accent. It is 

also found that language usage and speech style are different when communication 

between monk and a lay man though it is used in the same language and same 

meaning as well. For example, the different words are used for ―tdyfonf‖ (Sleep), 

―pm;onf‖ (Eat), ―[kwfuJh‖ (Yes)as ―usdef;onf‖ (Sleep), ―bkef;ay;onf‖ (Eat), 

―wifygh‖ (Yes). 

 The region of the speaker can be known depending on the factor of 

behaviors, words, accent, and pronunciation in communication. If the utterance 
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―&efukefrSmbHkjywfawGvnf;r½dSygvm;‖ is heard, the word ―bHkjywf‖ shows that he 

was from Mawlamyaing. If a number 57 is said as ―ig;q,fhcGif‖, ―cGif‖ shows that 

the speaker is from Myingyan or Pakkoku where ―cGef‖ is used as ―cGif‖. In the 

utterance ―aMu;jym;ay;yghvm;‖ (Give me the coin), ―aMu;jym;‖ comes from the 

usage of money, currency where Myeik dwellers are used. Furthermore, 

―Ladyfinger‖ ―½Hk;ywDoD;‖  is  as ―acsmawmifhoD;‖, ―Bamboo shoot‖ ―rQpf‖ is as 

―0g;wkwf‖ ―Stick of bamboo‖, ―apmif‖ (garment of Myanmar Males) is as ―'a,m‖, 

―Blanket‖ ―apmif‖ is as ―ykqdk;.‖, and ―Soap‖ ―qyfjym‖ is called ―olykef‖ which are 

the lexis of the residents who come from Myauk Oo, Kyauk Taw, and Sittwe. Thus, 

it is found that even an individual makes differences in speech style on the virtue 

of difference situation, and region in the language context.  

3. Code Mixing 

Speech code mixing means the mingle use of other language‘s pieces while 

a language is practised basically. 
1
 Speech code mixing occurs from politics, 

economy, social duties and obligation, religion, and education, and it may also 

come from language users‘ social status, locations and Idiolect in the community. 

Speech code mixing is used by means of changing speech code in word level, 

phrase level, and sentence level in the language which is used in communication.  

Since the past, Myanmar Language has been overwhelmed by Sanskrit 

(Pali) Language with the reason of religion. So, Sanskrit lexis is used together with 

Myanmar language. For example,  

-―rif;awmh'ku©a&mufawmhrSmbJ‖ 

- You are going to fall into trouble. 

- ―owå0gwpfck uHwpfckbJ? oaAÁowåm ur®oumygbJuGm‖ 

- Each creature has its fate. 

-―edAÁme ypöa,ma[mwkvdkYom oabmxm;vdkufygawmh‖ 

-Think as ―Let it be.‖ 

-―rif;tay:apwem? arwÅm xm;cJhoavmuf rif;uawmh Oayu©m 

jyK&ufEdkif vGef;w,f‖ 

-In spite of having affection and goodwill on you, you dare live with 

detachment.  

 And so forth, Sanskrit (Pali) words are mingled in Myanmar Language.  

 Exposure with English Language has been facing as political context since 

Myanmar community was colonized. Thus English words are used while Myanmar 

language is being used. For examples, 

- 'DaeYuawmh Lucky dayပဲ 

- Today is a lucky day. 

- Aerobic urvdkYvm; 

- Will you do aerobic? 

                                                             
1 Language Research, 2013, p. 179 
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- whitening skinvdrf;ygvm;။ 

- Don‘t you apply whitening skin? 

- aocsmatmifconfirm vkyfMunfhygvm;။ 

- Won‘t you confirm to be sure? 

- Message vufcHxm;vdkufyg။ 

- Please receive the message. 

- Shopping xGufrvdkYvm;။ 

- Are you going out shopping? 

Speech code mixing can be occurred depending on the working context. 

For example,  

-power point oHk;rSmvm;။ 

- Will you use power point? 

-Result out oGm;NyDvm;။ 

-Is the result announced? 

-Library oGm;rvdkYvm;။ 

-Will you go to the library? 

- Answer paper oGm;odrf;rvdkYvm;။ 

-Will you go to collect answer papers ? 

-Question awG a0vdkufawmh။ 

-Distribute the questions. 

-  'DaeY meeting &dSvm;။ 

-Is there any meeting today? 

Moreover, language users‘ idiolect also makes code mixing. Because of the 

language users‘ idiolect, words, phrases, and sentences are used with need or 

without. For instance,  

- 'Dvl style ut&rf; smart usw,f။ 

- This man‘s style is very smart. 

- 'gayrJh character raumif;bl;။ 

- But, he has a bad character. 

- idea nHhw,f။ best friend oGm;rvkyfeJY/ coil yl;oGm;vdrfhr,f။ 

- His idea is not good. Don‘t make him your friend. Your affair will be 

messed up.  

Necessity in language, changing of Era, and affairs which are not familiar 

with language user makes them coin new words, otherwise speech code mixing. If 

that word usages are prolonged, and repeated, it would be into the Myanmar 

language which would result in proliferation of new words. In communicating 

within the social context, communication can be done verbally or by other 

symbols. Within the social community, depending on ones‘ job, education, age, 

income, personality and regional differences, the language can be verified. New 

words are coined depending on the Era. Such verifications occur more in the 

metropolis which are major business regions than rural areas. 
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Language which is created by the necessity of social environment smooths 

the community. In social context, just one individual‘s speech style is different 

based on the situation and regional differences. Depending on the Era, code mixing 

was occurred due to the domination of foreign language on Myanmar language, 

particularly on sentence. Though it is better to coin new words according to the 

Era, more mixing of foreign language may change Myanmar language including 

syntax, and genuine Myanmar language.  

Conclusion 

This paper investigates the reciprocal effectiveness of language in social 

environment and community from the socio-linguistic point of view. Because of 

the advances in economy, education, and social situation, new language has been 

coined. Depending on the situation of the Era, both advantages and disadvantages 

can be arisen in Myanmar Language.  
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4/ atmifjrifhOD;? a'gufwm?(2005)?vlrlbmomaA'oabmw&m;? &efukef? &efukefwuúodkvf?ynmwefaqmif 

yHkEdSyfwdkuf/ 

5/ atmifjrifhOD;? a'gufwm ?(2015)? bmompum;okw? &efukef? "l0Hpmay/ 


